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ШЕСТА ГЛАВА 

 
За някои по-рядко срещащи се (и контаминирани) 

лингвистични ситуации, 
изразени с творителни падежни модели, 

и техните извънезикови проекции  
в горнолужишкия език  

 
 
 

 
1. Лингвистични ситуации за причина, изразени с творителни падежни 
модели, и техните извънезикови проекции 

2. Лингвистични ситуации за съвкупност и сравнение, изразени с творителни 
падежни модели, и техните извънезикови проекции 

3. Лингвистични ситуации за кванторна поредност и последователност, 
изразени с творителни падежни модели, и техните извънезикови проекции 

4. Лингвистични ситуации за косвен обект и за съдържание, изразени с 
творителни падежни модели, и техните извънезикови проекции 

5. Лингвистични ситуации за предикативност, изразени с творителни падежни 
модели, и техните извънезикови проекции 

6. Творителни падежни модели с местоименната форма sobu 
 

 
Â òàçè ãëàâà îò íàøåòî èçñëåäâàíå ùå ñå ïîñòàðàåì äà îïèøåì íå-

òîëêîâà ôðåêâåíòíèòå ëèíãâèñòè÷íè ñèòóàöèè, êîèòî ñúùî òàêà ñå îïèñ-
âàò ñ ïîìîùòà íà òâîðèòåëíèòå ïàäåæíè ìîäåëè â ãîðíîëóæèøêèÿ åçèê. 
È äîñåãà â àíàëèçà ñè ñëåäâàõìå ôðåêâåíòíèÿ ïðèíöèï êàòî íàé-äîñòî-
âåðåí çà ñúâðåìåííîòî ñúñòîÿíèå íà ñåìàíòè÷íèÿ ïîòåíöèàë íà òâîðè-
òåëíèÿ ïàäåæ â ãîðíîëóæèøêèÿ åçèê. Ñëåäâàéêè òîçè ïðèíöèï óñòàíî-
âèõìå, ÷å òâîðèòåëíèòå ïàäåæíè ìîäåëè îïèñâàò íàé-âå÷å ñîöèàòèâíè, 
èíñòðóìåíòàëíè, ïðîñòðàíñòâåíè è âðåìåâè èçâúíåçèêîâè ñèòóàöèè. Íå 
òîëêîâà ñèëíè ñà âúçìîæíîñòèòå íà òîçè ïàäåæ â èçðàçÿâàíåòî íà ïðè÷è-
íà, êàòî ïðè÷èííèòå ñèòóàöèè ñà â äåñåòêè ïúòè ïî-îãðàíè÷åíè êàòî 
ôðåêâåíòíîñò â ñðàâíåíèå ñ èçáðîåíèòå ïî-ãîðå. Ñëåäâàò â íèçõîäÿùà 
ãðàäàöèÿ ñèòóàöèèòå çà ñúâêóïíîñò è ñðàâíåíèå (ðåãèñòðèðàõìå åäèíè÷-
íè ñëó÷àè, è òî ïðè ñèëíî ðåäóöèðàí è îãðàíè÷åí êðúã îò ïðåäèêàòè, ïî-
äîáíî íà ñèòóàöèèòå çà ïðè÷èíà). Ñëåä òîâà ñå ïîäðåæäàò ñèòóàöèèòå çà 
êâàíòîðíà ïîðåäíîñò è ïîñëåäîâàòåëíîñò. Ñèòóàöèèòå çà êîñâåí îáåêò è 
çà ñúäúðæàíèå (îò íàé-ðàçíîîáðàçåí õàðàêòåð) ñà òâúðäå ðàçíîîáðàçíè è 
íå ñå ïîääàâàò íà íÿêàêâà ñèñòåìàòèçàöèÿ, ïðîñòî çàùîòî ñå îïèñâàò 
îáèêíîâåíî îò îãðàíè÷åí êðúã ñåìàíòè÷íè ïðåäèêàòè (ÿñíî å, ÷å è ïðè 
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ñîöèàòèâíîñòòà è èíñòðóìåíòàëíîñòòà ñúùî ñòàâà âúïðîñ çà êîñâåí îáåêò îò ñèíòàêòè÷íà 
ãëåäíà òî÷êà; òóê âêëþ÷âàìå äðóãè èçâúí òåçè ñëó÷àè, è òî íå òîëêîâà ñèñòåìíî ïðîÿâÿâà-
íè). Ùå ñïîìåíåì è òâîðèòåëíàòà ïðåäèêàòèâíîñò, çà êîÿòî îùå â óâîä-
íàòà ÷àñò ñå óãîâîðèõìå, ÷å íÿìà ìÿñòî â íàøåòî èçñëåäâàíå, çàùîòî 
ñìÿòàìå, ÷å ïðè íåÿ àíàëèçúò òðÿáâà äà áúäå è ñèíòàêòèêî-ñåìàíòè÷åí. 
Íî â òàçè ñáîðíà, îáùà ãëàâà ùå ïðèâåäåì è íÿêîè ïðèìåðè çà èëþñòðà-
öèÿ íà ïðåäèêàòèâíîñòòà, çà äà ñå äîáèå ïî-ïúëíà ïðåäñòàâà çà ñåìàíòè÷-
íèÿ îáåì íà òâîðèòåëíèÿ ïàäåæ â ãîðíîëóæèøêèÿ åçèê. Íÿìà äà íàìåðè 
ìÿñòî â òàçè ãëàâà è òåìàòà çà àäâåðáèàëèçèðàíèòå òâîðèòåëíè ôîðìè 
ïî ïðîñòàòà ïðè÷èíà, ÷å òîâà ñà ôîðìè âå÷å ìèãðèðàëè â äðóã êëàñ îò 
äóìè. Òîâà å ïðîöåñ ìíîãî òèïè÷åí çà òâîðèòåëíèòå ïàäåæíè ôîðìè è 
ïîíÿêîãà å äîñòà òðóäíî äà ñå ïðîêàðà ÿñíà ãðàíèöà ìåæäó àäâåðáèàëíè-
òå ôîðìè è çíà÷åíèåòî çà íà÷èíà íà èçâúðøâàíå íà äåéñòâèåòî, êîåòî 
ïúê íåðÿäêî ïðèòåæàâà è ñîöèàòèâíè íþàíñè; íàé-÷åñòî ñå àäâåðáèàëè-
çèðàò òâîðèòåëíèòå çíà÷åíèÿ çà âðåìå, ìÿñòî è íà÷èí. Ìíîãî îò ïî-ñòà-
ðèòå çíà÷åíèÿ íà òîçè ïàäåæ, êîèòî ñå ïàçÿò íàïðèìåð â ðóñêèÿ åçèê, â 
ãîðíîëóæèøêèÿ ñà èçáëåäíåëè è èç÷åçíàëè êàòî çíà÷åíèå è óïîòðåáà 
(âæ. íàïðèìåð Òâîðèòåëüíûé ïàäåæ â ñëàâÿíñêèõ ÿçûêàõ, 1958). Îáùîòî 
çà âñè÷êè òåçè “ìàëêè çíà÷åíèÿ” å, ÷å òå ìîãàò äà áúäàò èíòåðïðåòèðàíè 
è ïî äðóã íà÷èí, ò. å. òîâà íå âúâ âñè÷êè ñëó÷àè ñà “èç÷èñòåíè” çíà÷åíèÿ 
ñ åäíîçíà÷åí ïðî÷èò. Â ïî÷òè âñè÷êè ñëó÷àè ñòàâà âúïðîñ çà ïðåïëèòàíå 
íà íÿêîëêî âúçìîæíè èçâúíåçèêîâè ñèòóàöèè, êîèòî ñà ïîëèñåìàíòè÷íè 
è ïîëèôóíêöèîíàëíè. Òðàäèöèîííî ñå ïðåïëèòàò çíà÷åíèÿòà çà íà÷èíà 
íà èçâúðøâàíå íà äåéñòâèåòî, çà ñðàâíåíèåòî (êîåòî â ÷èñò âèä â ãîðíî-
ëóæèøêèÿ åçèê ïî÷òè íå ñå ñðåùà), çà ñúâêóïíîñò, çà ñîöèàòèâíîñò è 
äðóãè. Ò. å. ñòàâà âúïðîñ çà ïðèíèöèïà íà ñåìàíòè÷íàòà êîíòàìèíàöèÿ, 
ìíîãî äîáðå èçâåñòåí îò èçñëåäâàíèÿòà çà êàòåãîðèÿòà ïàäåæ â ðàçëè÷-
íèòå ñëàâÿíñêè åçèöè.  

 
 
1. Лингвистични ситуации за причина, изразени с творителни 

падежни модели, и техните извънезикови проекции 
 

Езиковите ситуации за причина са адекватно отражение на извън-
езиковите ситуации, при които някаква сила, която е част от агенса или 
се намира извън него, благоприятства или пък препятства реализирането 
на действието (за взаимоотношенията между езикова и извънезикова ситуация вж. и 
Ванкова, 2002). В такъв случай извънезиковата ситуация има амбивалентен 
характер, породен от позитивния или негативния развой на нещата. Во-
дещи при изхода от развитието на действието са общите когнитивни и 
ментални способности на агенса и възможността му да ги използва в 
своя полза при реализирането на целта (за съотношението между когнитивен и 
ментален потенциал на съзнанието вж. Селиверстова, 2004). Според В. Г. Гак (вж. 
Гак, 1993: 22) пространството, което заема мисълта е безгранично. Ми-
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сълта е свързващото звено между извънезиковата реалност и езика. 
Всичко идва от извънезиковата реалност през мисълта в езика и отново 
чрез езика всичко се връща в извънезиковата реалност (вж. по въпроса и 
Goddard, 1998; за езика като ментален фонем и за реалния свят и за езиковата му проекция 
вж. също и Ray Jackendoff, 1988, 1993, 1997, 2002).  

Езиковите ситуации за причина, експлицирани с помощта на тво-
рителните падежни модели, са традиционно част от семантичния обем 
на славянския творителен падеж (разглеждан в по-общ план, като исторически 
потенциал; вж. напр.: Шелякин, 2000, Тагамлицка, 1983, Хавранек, Йедличка, 1963, Шустер-
Шевц, 1984, Виноградов, 1947, Николаева, 1989, Русская грамматика, 1982 и много други). 
Съществува множество от семантични изследвания, занимаващи се със 
сложната природа на концепта причина. Ще разгледаме някои от тях. 

Според някои автори (вж. Арутюнова, 1992) причината се асоциира 
с ненормативни явления и с отрицателната оценка. Когато причината се 
свързва с вътрешния свят на човека, се стига до идентифицирането и с 
мотива на действието. Според други автори (вж. Вольф, 1989) в модела 
на описание на емоционалното човешко състояние като необходим еле-
мент влиза и причината (експлицитна или имплицитна), тъй като едно 
или друго емоционално състояние винаги е следствие от някакво въз-
действие – външно или вътрешно. Трети пък разглеждат причинната лек-
сика като част от по-голяма група лексика, наречена причинно-следстве-
на и целева лексика (вж. Богуславска, Левонтина, 2004), като се търси 
връзката между тях на по-дълбоко логическо и семантично равнище. И 
тук причината се разделя на външна и вътрешна (стр. 78). Под външна 
причина се разбира локализираните извън човека и независящи от него-
вата воля обстоятелства, а под вътрешна причина – вътрешното състоя-
ние, чувства, мисли, които могат да бъдат причина и да провокират из-
вършването на едни или други постъпки.  

Обикновено творителното значение за причина се определя и като 
обстоятелствено значение (от синтактична гледна точка). Обстоятелстве-
ните пояснения за причина показват мотивировката на действието, която 
съдържа аргументите на неговото пораждане и протичане (вж. Граматика 
на СБКЕ, 1994: 197 и Жолковский, 1964). Отношението за причина като 
смислово-синтактично отношение включва мотив и резултат (следствие). 
Основно място заема резултатът, свързан със състояние, оценка, конста-
тация за действие, а мотивът, изразен със самото обстоятелствено поясне-
ние, посочва неговата равностойност, обоснование и обяснение. За горно-
лужишкия език активна се оказва формалната връзка z.  

Ñïîðåä êîíêðåòíîòî ñè ñúäúðæàíèå è ñúîòâåòíîòî íà íåãî ñèíòàê-
òè÷íî èçãðàæäàíå îáñòîÿòåëñòâåíèòå ïîÿñíåíèÿ çà ïðè÷èíà áèâàò çà 
ïðåäïîñòàâêà, ïðåäïîëàãàíå, îñíîâàíèå, âúçäåéñòâèå, îòãëàñ, ïîðàæ-
äàíå, ïîäòèê, çàäúëæåíèå, ïðèíóäà è èçòî÷íèê (âæ. ïðèìåðèòå çà áúëãàð-
ñêèÿ åçèê â Ãðàìàòèêà íà ÑÁÊÅ).  
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Ïðåäïîñòàâêàòà å òàêîâà ïîëîæåíèå èëè ñúñòîÿíèå, êîåòî èìà 
çà ðåçóëòàò íåùî îïðåäåëåíî êàòî ïðîìÿíà, ïðåîáðàçóâàíå, ðåäóâàíå, 
çàìåíÿíå è äð. â êîíêðåòåí èëè àáñòðàêòåí ñìèñúë, íàïð.: Îò âèíî, îò 
ëþáîâ è îò ìëàäîñò áå âñåêè îò íàçè ïèÿí.  

 Ïðåäïîëàãàíåòî âêëþ÷âà àðãóìåíòè, íà êîèòî îòãîâàðÿ îïðåäå-
ëåí åñòåñòâåí ðåçóëòàò êàòî ïîñëåäèöà îò íÿêàêâî äåéñòâèå èëè îò íàëè-
÷èåòî íà íåùî. Ñú÷åòàíèÿòà ñ ïðåäëîãà îò â ñëó÷àÿ íå ñà ñòðîãî îãðàíè-
÷åíè ïî ëåêñèêàëíî ïîïúëâàíå, íàïð.: Òÿ ïðèìèðàøå îò ãëàä. Îò 
íåãî õðåìàòà ìèíàâàëà.  

Îñíîâàíèåòî å íàëè÷èå íà òàêèâà ïðåäìåòè è ÿâëåíèÿ, êîèòî ñúç-
äàâàò ïðåäñòàâàòà çà åäíà îáùà êàðòèíà íà ñúñòîÿíèå êàòî ïðîÿâà íà òî-
âà íàëè÷èå. Ðåçóëòàòúò ñå êîíêðåòèçèðà è îáÿñíÿâà ÷ðåç îïðåäåëÿùî ãî 
íàëè÷èå, çàòîâà òóê ñà âúçìîæíè îòíîøåíèÿ íà ïðèíàäëåæíîñò, ñúïîñ-
òàâêà, îáùíîñò è åäèíñòâî. Ñú÷åòàíèÿòà ñ ïðåäëîãà îò ñå ïîïúëâàò ñ 
êîíêðåòíè ñúùåñòâèòåëíè èìåíà, íî ìîãàò äà ñå óïîòðåáÿò è àáñòðàêò-
íè, êîèòî â çàâèñèìîñò îò ñú÷åòàåìîñòòà ñ ãëàãîëà ïðèäîáèâàò çíà÷åíèå 
çà ïðè÷èíà, íàïð.: Ëèöåòî è ñèÿåøå îò ïîêîðíîñò è ñìóùåíèå. 

Âúçäåéñòâèåòî ñå ñâåæäà äî ïðîÿâëåíèå íà ðàçëè÷íè ÷óâñòâà â 
îòíîøåíèå êúì ðåçóëòàòà îò òÿõíîòî âúçäåéñòâèå. Ñú÷åòàíèÿòà ñ ïðåä-
ëîãà îò ñå ïîïúëâàò ñúñ ñúùåñòâèòåëíè èìåíà çà ÷óâñòâà, à ãëàãîëèòå 
îçíà÷àâàò ðàçëè÷íè åìîöèîíàëíè ñúñòîÿíèÿ è ïðåæèâÿâàíèÿ, íàïð.: Ñúð-
öåòî ãî çàáîëÿ îò ñêðúá. Çàáðàâèë ñåáå ñè îò ÿðîñò. 

Îòãëàñúò å òàêîâà âúçäåéñòâèå, êîåòî ñå îòðàçÿâà âúðõó ðåçóëòà-
òà êàòî èäâàùî îòâúí, êàòî âúíøíî ÿâëåíèå, íî è êàòî ïðîöåñ èëè ñúñ-
òîÿíèå, êîèòî âúçáóæäàò äðóãè ñúñòîÿíèÿ èëè ïðîÿâè, íàïð.: Ìèëèöà ñå 
ïîòúðñè îò òàÿ ãëåäêà. Äúõúò ìó çàìðÿ îò çðåëèùåòî.  

Ïîðàæäàíåòî ñå ñâúðçâà ñúñ çàâèñèìîñòè, êîèòî âúçäåéñòâàò íå-
ïîñðåäñòâåíî è ïîñòàâÿò îáåêòà èëè ñóáåêòà íà äåéñòâèåòî â íîâî ïîëî-
æåíèå èëè ñúñòîÿíèå, ïðèäàâàò èì íîâà ôîðìà è âèä èëè ïîðàæäàò íîâî 
ÿâëåíèå èëè ñúñòîÿíèå. Íàïðèìåð: Îò õâàëåíå ïðåãðàêíà ÷àê. Ãëàâà-
òà ìó ñå ïóêàøå îò ìèñëè.  

Ïîäòèêúò å êà÷åñòâî èëè ïðîÿâà, óâëå÷åíèå, âîëåâà ïîäáóäà è 
äð., íàñî÷âàùè êúì èçâúðøâàíå íà íÿêàêâî äåéñòâèå è àêòèâèçèðàùè 
ñóáåêòà íà èçâúðøâàíåòî ìó. Äåéñòâèåòî ñå õàðàêòåðèçèðà îò îáñòîÿ-
òåëñòâåíîòî ïîÿñíåíèå ÷ðåç íåãîâèòå âúòðåøíè ïîäòèöè, çàòîâà è óïîò-
ðåáÿâàíèòå ïðåäëîæíè ñú÷åòàíèÿ èçðàçÿâàò èíòåëåêòóàëíè èëè íðàâñò-
âåíè ïðîÿâè, íàïð.: Èâàí îò âåæëèâîñò èçëåçå. Èìàõ íàìåðåíèå îò 
ëþáîïèòñòâî äà âëÿçà.  

Çàäúëæåíèåòî è ïðèíóäàòà ñà òàêúâ èçðàç íà ïðè÷èííîñò, ïðè 
êîÿòî ñóáåêòúò ñå çàñòàâÿ äà äåéñòâà ïî îïðåäåëåí íà÷èí, íàïð.: Çàìðÿõ 
îò ñòðàõ. Òÿ íàñòðúõíà îò óæàñíà ìèñúë. 

Èçòî÷íèêúò ñå âúçïðèåìà êàòî ñðåäñòâî çà âúçíèêâàíå íà äåéñò-
âèåòî, êàòî íåïîñðåäñòâåí ïðè÷èíèòåë, íàïð.: ×åðêâàòà ñå çàòîïëè 
îò ñâåùèòå. 
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Ïðè÷èííèòå ñú÷åòàíèÿ ñ ïðåäëîãà îò â ïîçèöèÿòà íà îáñòîÿòåëñò-
âåíè ïîÿñíåíèÿ ïîêàçâàò, ÷å çíà÷åíèåòî çà ïðè÷èííà îáóñëîâåíîñò â 
êðàéíà ñìåòêà èçðàçÿâà îñúùåñòâÿâàíå íà äåéñòâèåòî ÷ðåç íåãîâèòå ìî-
òèâè çà âúçíèêâàíå, íàëè÷èå, ïðîòè÷àíå, âúçîáíîâÿâàíå.  

Ñïîðåä Ê. È. Õîäîâà (âæ. Òâîðèòåëüíûé ïàäåæ â ñëàâÿíñêèõ 
ÿçûêàõ, 1958: 159) ñåìàíòè÷íèÿò îáåì íà ñëàâÿíñêèÿ òâîðèòåëåí ïàäåæ 
çà ïðè÷èíà å áèë äîñòà øèðîê, íî ñ òå÷åíèå íà âðåìåòî ìíîãî îò ñåìàí-
òè÷íèòå ìó ðàçíîâèäíîñòè çàïî÷âàò äà ñå åêñïëèöèðàò ñúñ ñèíîíèìíè 
êîíñòðóêöèè, ðàçëè÷íè îò òâîðèòåëíèòå ïàäåæíè ìîäåëè. Àâòîðêàòà 
ïðåäïîëàãà, ÷å çíà÷åíèåòî çà ïðè÷èíà ïðè òâîðèòåëíèÿ ïàäåæ ñå ðàçâèâà 
îò äðóãî, ïî-ñòàðî çíà÷åíèå, êàêâîòî å çíà÷åíèåòî çà èçòî÷íèê (ñòð. 
160). Êàòî àêòèâíè çà çíà÷åíèåòî ïðè÷èíà ñå ïîñî÷âàò ïðåäèêàòèòå çà 
ðàäîñò, ñìúðò, ãèáåë, ïðåäèêàòèòå çà äâèæåíèå, íÿêîè ïðåäèêàòè, îïèñ-
âàùè ïñèõè÷åñêîòî ñúñòîÿíèå (ñòð. 166). Ê. È. Õîäîâà êîíñòàòèðà, ÷å â 
ñúâðåìåííèòå ñëàâÿíñêè åçèöè ñåìàíòè÷íèÿò îáåì íà òâîðèòåëíèÿ ïà-
äåæ çà ïðè÷èíà å ìíîãî ñèëíî ñòåñíåí; èçêëþ÷åíèå ïðàâè ÷åøêèÿò åçèê, 
êúäåòî òâîðèòåëíèÿò ïàäåæ âñå îùå å â ñúñòîÿíèå äà èçðàçè ïðè÷èíà 
(ñòð. 167). Â íÿêîè îò ñëó÷àèòå òîâà çíà÷åíèå ñå å ñëÿëî ñ àäâåðáèàëèçè-
ðàíîòî çíà÷åíèå çà íà÷èíà íà èçâúðøâàíå íà äåéñòâèåòî è ãðàíèöà ìåæ-
äó òÿõ òðóäíî ìîæå äà áúäå ïðîêàðàíà. 

Интересен поглед към ситуациите за причина има К. А. Переверзев, 
който ги нарича каузални ситуации (вж. Переверзев, 1996) и ги разглежда 
като логическа част от каузално-следствените извънезикови ситуации (за 
причинно-следствените ситуации (вж. още и Разлогова, 1988). Ю. С. 
Степанов разглежда концепта причина в контекста на културата, защото 
тя е за човека другата реалност (вж. Степанов, 1991: 5). С философската 
категория причина и с различните и (мотив, подбуда и др.) прояви в 
различни области на науката, като физиката, философията, правото и 
други се занимават и В. А. Кулигин (2004), Г. Югай (2004) и други.  

В семантичните езиковедски изследвания са правени опити да се 
изработи обща, универсална семантична формула, която да експлицира 
по най-добрия и пълен начин цялото съдържание на концепта причина. 
В най-общ план се говори за семантичните роли причина и каузатор, из-
ползвани като синонимни. Причината се определя в повечето случаи 
като нематериална, абстрактна по своята същност (вж. Г. И. Кустова, 
2000). Например лужишкият автор Ф. Михалк (1977: 39) сред всичките 
двадесет и три семантични роли, които отделя за горнолужишкия език, 
във връзка със семантичната роля причина посочва каузатор и кауза. 
Каузаторът се отнася до агенса и представлява онзи участник, който поз-
волява или заповядва на друг участник нещо, ср. напр.: Wučer da 
šulerjam spěwać (стр. 39). За семантичната роля кауза Ф. Михалк споде-
ля, че това е онази предпоставка, която прави възможно предикатът да 
реализира семантиката си, срв. напр.: Jan (x) so psa, hrimanja boji (стр. 
39). Виждаме, че при този автор е налице известно разминаване с тради-
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ционното съдържание, което се влага в семантичната роля каузатор, като 
синонимна в повечето случаи на причина. И на друго място е ставало 
въпрос, че Ю. Д. Апресян отделя двадесет и пет семантични валентности 
на глагола. Сред тях деветнадесета позиция заема семантичната валент-
ност Caus = причина (срв. примерите на Ю. Д. Апресян (стр. 125): 
радоваться подарку, проистекать из-за отсутствия...). Съдържанието, 
което влага авторът е по-широко. Семантичната роля причина обаче 
невинаги присъства в изследванията на всички автори, които се занима-
ват със семантичните валентности (вж. Филмор, 1968, Пенчев, 1998, 
Алтман, 1976, Георгиев, 1987, Колковска, 1992, Никитин, 1997, R. 
Langacker, 1972, 1973 и други ). 

За горнолужишкия език приемаме следното съдържание на семан-
тичната роля причина: това е сила (вътрешна или външна по отношение 
на агенса), която препятства или благоприятства крайния изход на 
ситуацията. Формалната връзка в творителните падежни модели е z (ze). 

Това предполага наличието на два вида езикови ситуации:  
1) Езикови ситуации, при които е налице положителен изход от 
развитието на действието за агенса, като краен резултат. Това 
включва и положителният вътрешен, психически и душевен 
настрой на агенса. Тази разновидност е оспорвана от някои авто-
ри, които я причисляват към творителен за косвен обект (с раз-
личните си предикатни разновидности) или даже и към творите-
лен за средство). Ние ги причисляваме към тази разновидност на 
творителен за причина, защото смятаме, че могат да бъдат ин-
терпретирани и като причината, за да бъде агенсът обладан от 
едно или друго състояние. Тези примери са илюстрация на твър-
дението, че в извънезиковата картина на света чистите и едно-
значно интерпретирани ситуации са много малко на брой. Прео-
бладават граничните и взаимнопреливащи се фрагменти и на-
глагващите се по смисъл ситуации. Например: Wón bě z dochodami 
spokojom. Ani so njekrěnja, ani so nječuja zranjeni, hdyž druzy so 
hordźa z jich dźěłom. (M. N.-N.) Hłupy Serb, wón so hišće chwaleše 
z tutej psyčej poddanosću, z tutym slinolizarstwom. (M. N.-N.) A 
Kukecy budu so błyšćeć ze starodawnej sławu. (M. N.-N.) Cyła 
přiroda so z nim raduje. (M. N.-N.) Tež Čornobóh bě so rozwjeselił z 
našej radosću. (M. N.-N.) Njetrjebawšo běch so z tym hordźił. (H. 
R.) Bě samo spokojom z tym, zo měješe chwile, so wědomje ze 
žiwjenjom rozžohnować. (B. B.) Naduwamy so tróšku z hordosću. 
(P. M.) K susodej měnješe, zo je so skoro ze směchami pukła. (J. S.) 
Hdyž wón doma hospodarjej cyłu wěcku, kotraž bě so z nim w měsće 
cofała, wupowěda, pukny so tón skoro ze směchami. (J. S.) Šosar 
hišće spaše hłuboki spar sprawneho – spokojeny ze sobu, ze swojim 
šosarskim wosudom a z dźensnišim wosobinskim wojerskim 
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rozsudom. (J.) Šosarjowy čerwjeno-módry nós pak so frinkoleše z 
radosću we wšěch pisanych barbach. (J.) Janca a Hapa běštaj 
spokojenaj z wuspěchom. (J.) Často by starc so wuchodźował po 
polach a honach a so radował nad nowym, zbožownym žiwjenjom 
swojich něhdušich roboćanow. Je jara spokojom z dźěłom lutkow.  

2) Езикови ситуации, при които е налице негативен изход от разви-
тието на действието за агенса като краен резултат. Това означава 
и че душевното и психическото състояние на агенса като цяло е 
в по-мрачни тонове. Например: Borbora měješe tik ze starymi 
byrgarskimi meblemi. (M. M.) A ja ze strachom třepotać. Z druhim 
spěwom mam swoje ćeže. Ruce stej ze zymu čerwjenej. (P. G.) Poćić 
so ze słabosću. (P. G.) Blědy ze strachom. (P. G.) Z hłuposću njewě, 
što čini. (P. G.) Kóždy měješe w twjerdej zymje dosć hněwanja z tym 
busom. (K. K.) Lud zwjetša hrěši z njewědomosću. (M. N.-N.) 
Njedźiwaj so, hdyž zarjadnikow zlěta wšě włosy na hłowje ze 
starosćemi bolachu. (M. N.-N.) Ja zaškrěčach, błudna ze strachom. 
(M. M.) Ja so z nim starosću a so z nim hněwam. (J. B.) Łama sej 
hłowu z někajkej wěcku. (J. S.) Posłucha wšak so na njeju, kaž by to 
ze złobami było. (J. S.) Dyrbitaj hakle zaso dźěłać započeć, jeli 
nochcetaj z hłodom zahinyć. (J. S.) Pjerješe do koni bóle ze 
strachom hač z rozumom. (J.) Wón zblědny ze złobami. (J.) 
Njebudźemy hižo z hłodom tradać. Poturčenc běše ze wšěmi mazami 
mazany činkar, a bórze bě so přez kurjawu předobył a hižo zaso sej 
pazory na krala wótřeše, zo tomu ze strachom wšě stawy hrajachu. 
Krabat wšak njebě ani spokojom ze swojim dźěłom. Pětr skoči 
spěšnje k Leńce a so jej ze strachom přituli. Hidźu jeho, dokelž mam 
strach před nim. Wójwoda ze złobami zašćowka kaž waš Złoty psyk 
a padny na blaku mortwy. Boha prosyć a do jeho hłuchosće nic hinak 
wěrić hač ze strachom a z nadźiju. Hižo naše wnuki bychu při tym z 
wostudu zywali. Wón čitaše jara pomału, snano z pobožnosće, snano 
z ćežu w cuzej rěči. 

Що се отнася до активните семантични предикати за тази езикова 
ситуация, то в по-голямата си част това са предикатите, за описание на 
емоционалното състояние на агенса – положително и отрицателно. След-
ват ги предикатите, описващи някакво по-особено, “извънредно” физи-
ческо състояние, което обаче също така води и е свързано с по-особено 
емоционално състояние. Ще споменем някои от тях: hordźić so, chwalić 
so, błyšćeć so, radować so, rozwjeselić so, puknyć so, třepotać, poćić so, 
zblědnyć, tradać и много други. 

За предикатите за емоционално състояние Е. М. Волф (вж. Волф, 
1989: 55; вж. и Василев, 1981, Поляков, 2001) пише, че са обикновено 
задължително двувалентни, като включват освен субекта, като задължи-
телен участник в ситуацията, и причината, която предизвиква и води до 
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появата на дадено емоционално състояние. Главната отличителна харак-
теристика на предикатите за емоционално състояние е тяхната времева 
ограниченост. В повечето случаи те могат да заемат един неголям отря-
зък от време, но има и такива, които са по-продължителни във времето 
(стр. 59). Релациите, към които се отнасят предикатите, могат да бъдат 
характеризирани с помощта на физически и психологически критерии.  

Сценарият за езиковата ситуация за причина включва два основни 
момента: 

1. Поява на намерение за действие – част от извънезиковата ситуация; 
2. Езиковата ситуация за причина включва два модела на развитие 
на ситуацията:  
А) неочаквана поява на препятствие при осъществяването на 

действието; препятствието може да окаже негативно въз-
действие както на физическото Аз на агенса, така и на емо-
ционалния му свят.  

Б) поява на чувство, емоция, която ни завладява за кратко или 
продължително време и което привнася положителен заряд в 
психиката и душата на агенса.  

3. Причината (с положителни или отрицателни последици) може 
да е предизвикана от агенса (той да носи отговорност за нея) или 
появата и може да е независима от желанието на агенса;  

4. Причината може да има и конкретни, материални измерения в 
извънезиковия свят, но е възможно и да е от нематериално ес-
тество, т. е. с абстрактни характеристики; 

5. Преодоляването на причината (с негативни последици) не е част 
от езиковия сценарий. 

Активни участници в тази езикова ситуация са агенсът – експе-
риенцер и причината. Според М. Коритковска (вж. Коритковска, 1990: 6) 
аргументното място експериенцер е елемент от множеството на семан-
тичните падежи и по-точно – елемент на такова множество от аргумен-
тни позиции, които по време на анализа на езиковия материал са били 
обособени като позиции, отваряни от множество на семантично прости 
предикати. Място за аргумента със стойност експериенцер отварят пре-
дикатите, отнасящи се за процеси, които протичат в сферата на чувства-
та, емоциите, обсервациите и перцепцията на личността, и следователно 
се характеризират с главния семантичен признак [+Anim]. Позицията на 
аргументите със стойност експериенцер е позиция при основните за тази 
категория семантично прости класове предикатори като чувствам, 
чувам, виждам и др. Действителността, за която се отнасят езиковите 
комуникати, има обаче значение за тяхното формиране и трябва да бъде 
предварително разпозната. Личността е свързана с другите субстанциал-
ни елементи и ситуации, които оказват влияние върху формирането на 
възприятията и емоциите. Така например се знае, че емоциите възникват 
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в резултат на нарушаването на равновесието на организма и са “резултат 
от отношението на живото същество към активизиращите неговите пот-
ребности предмети и явления от заобикалящия свят, а също и към явле-
нията, протичащи в него самото” (стр. 6). В наивната, извънезикова кар-
тина на света физическият агенс – носител на емоцията е представен ця-
лостно (вж. Волф, 1989: 61). Емоциите (положителни и негативни) об-
хващат изцяло агенса. Емоционалните състояния възникват в повечето 
случаи не по волята на агенса и се провокират от вътрешни (психически 
и душевни) причини, от събития, които са извън агенса (стр. 63). Емо-
ционалните състояния са винаги плод на определено въздействие от най-
разнообразен характер.  

Ñåìàíòè÷íàòà ðîëÿ ïðè÷èíà å â ïîâå÷åòî ñëó÷àè ñ íåìàòåðèàëåí, 
àáñòðàêòåí ïî ñâîÿòà ñúùíîñò êîðåëàò â èçâúíåçèêîâàòà ðåàëíîñò, êîéòî 
âúçïðåïÿòñòâà èëè íå ïðîòè÷àíåòî íà äåéñòâèåòî. Íàïðèìåð: byæ 
spokojom z wuspìchom, chwaliæ so z tutej psyèej poddanosæu, 
b³yšæeæ so ze starodawnej s³awu, rozwjeseliæ so z našej radosæu, 
puknyæ so ze smìchami, naduwaæ so z hordosæu, frinkoliæ so z 
radosæu, tøepotaæ ze strachom, ruce stej ze zymu èerwjenej, poæiæ 
so ze s³abosæu, byæ blìdy ze strachom, èiniæ z h³uposæu, lud 
hrìši z njewìdomosæu, boleæ ze starosæemi bolachu, zaškrìèeæ 
ze strachom, je to ze z³obami by³o, z h³odom zahinyæ, zblìdnyæ ze 
z³obami, tradaæ z h³odom, přitulić so jej ze strachom, zywać z 
wostudu и други. 

Ñúùåñòâóâàò îáà÷å è åçèêîâè ñèòóàöèè, ïðè êîèòî ïðè÷èíàòà ïðè-
òåæàâà ðåàëåí, ìàòåðèàëåí, êîíêðåòåí êîðåëàò â èçâúíåçèêîâàòà ðåàë-
íîñò. Íàïðèìåð: mìæ tik ze starymi byrgarskimi meblemi, mìæ 
dosæ hnìwanja z tym busom è äðóãè. 

 
 

3. Лингвистични ситуации за съвкупност и сравнение, изразени с 
творителни падежни модели, и техните извънезикови проекции 
 
Òâîðèòåëíèòå ïàäåæíè ìîäåëè íå ñà íàé-ïðåäïî÷èòàíèÿò è ôðåê-

âåíòåí íà÷èí â ãîðíîëóæèøêèÿ åçèê, çà äà ñå îïèøàò èçâúíåçèêîâèòå ñè-
òóàöèè çà ñúâêóïíîñò è ñðàâíåíèå, èëè çà ôóíêöèîíàëíî óïîäîáÿâàíå íà 
äâà îáåêòà, è çà ïðåâðúùàíå ïî ïîäîáèå íà Õ ïðèåìà îáðàçà íà Y – ïðå-
âðúùà ñå, óïîäîáÿâà ñå íà íåãî ïî íÿêàêúâ ïðèçíàê. Çà ðàçëèêà îò ðóñ-
êèÿ åçèê, êúäåòî òâîðèòåëíèÿò ïàäåæ çà ñðàâíåíèå å äîñòà ÷åñòî èçïîë-
çâàí, â ãîðíîëóæèøêèÿ åçèê òîâà ñà åäèíè÷íè, èçîëèðàíè ñëó÷àè. Èçâî-
äúò å íàïðàâåí íà áàçàòà íà ìíîãîáðîéíè åêñöåðïèðàíè ïðèìåðè, ñðåä 
êîèòî òåçè çà ñðàâíåíèå ñà ìíîãî ìàëêî íà áðîé. Ìîæå äà ñå êàæå, ÷å 
òâîðèòåëåí çà ñðàâíåíèå â ÷èñò âèä ïî÷òè íå ñå ñðåùà â ãîðíîëóæèøêèÿ 
åçèê. Ïðèíàäëåæíîñòòà íà íÿêîè îò ñëó÷àèòå êúì ñèòóàöèèòå çà ñðàâíå-
íèå äàæå ìîæå äà áúäå îñïîðâàíà, êàòî òå ìîãàò äà áúäàò ïðè÷èñëåíè è 
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êúì òâîðèòåëåí çà íà÷èí è òâîðèòåëåí çà ñúâêóïíîñò (ñëó÷àè, ïîäîáíè 
íà ñëåäâàùèòå ïî-äîëó çà ãîðíîëóæèøêèÿ åçèê íèå ïðè÷èñëÿâàìå êúì 
åäíà îáùà ðàçíîâèäíîñò çà ñúâêóïíîñò è ñðàâíåíèå, êàòî ãðàíèöàòà ìåæ-
äó òÿõ å ìíîãî òúíêà: ïòèöû ëåòÿò ñòàÿìè, ïîéòè âñåì îáùåñòâîì, 
ïðîäàâàòü ÿéöà äåñÿòêàìè) è äð. (äîñòà îáùî íàçâàíèå íà íå ìíîãî 
åäíîðîäíî çíà÷åíèå). 

 
À) Åçèêîâè ñèòóàöèè çà ñðàâíåíèå:  
Сравняването (и сравнението) като логическа операция за опозна-

ването на света е свързано с откриването на сходствата и различията 
между обектите от реалния неезиков свят, а също и с идентификацията и 
категориалната детерминация на тези обекти. Логическата операция 
сравнение е основна когнитивна движеща сила от векове – важна както 
за опознаването на света, така и за развитието на интелектуалната чо-
вешка дейност. Категорията на сравнението е една от основните рече-
мислителни категории. Известен е принципът на древногръцките фило-
софи, че всичко се познава и научава в процеса на сравняването. Изразе-
ното със средствата на езика сравнение е вербализиран резултат от опе-
ративна дейност, която разкрива общи аспекти между действителността, 
мисленето и езика (речта). Това много добре личи при езиковите тропи – 
метафорични и сравнителни. И метафоричните, и сравнителните тропи 
имат функцията да предават мисълта по образен начин. В основата на 
всяка метафора стои елемент на сравнение, а самата метафора се опреде-
ля като скрито сравнение. Метафоричните тропи предават сравнението 
опосредствано, създавайки понякога сложен метафоричен образ, при 
който се съотнася непознатото с познатото, абстрактното с конкретното.  

Според К. И. Ходова (вж. Творительный падеж в славянских 
языках, 1958: 181) най-старите примери за творителен за превръщане и 
сравнение, зафиксирани в писмените паметници, са с глаголно управле-
ние, и то при пълнозначните предикати с конкретна семантика. Но това 
значение в течение на времето се променя, трансформира се от значение 
за превръщане в неизменяеми обстоятелствени конструкции за сравне-
ние. Най-ясно според авторката тази еволюция се забелязва при глаголи-
те за движение. Ако субектът на действието сменя своята материална об-
вивка, превъплъщава се в животно или птица с конкретна цел, то в по-
късно време същият този творителен падеж започва да означава животно 
или неодушевен обект, движението на който напомня движението на су-
бекта (стр. 181). Този процес протича постепенно и с точност не може да 
се каже през кой точно период настъпва еволюцията на творителен за 
превръщане в творителен за сравнение (за логическата операция сравнение вж. и 
у Демирова, 2001). Авторката го свързва със загубата на примитивната ани-
мистична представа за превъплъщението. Семантичната разлика между 
тези две стари значения се състои в следното. В случаите с творителен за 
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превъплъщаване субектът и животното са едно и също – субектът се пре-
въплъщава в животното. При творителен за сравнение тези два обекта 
вече се възприемат поотделно (напр. на руски език: время летит пти-
цей; он мчится волком). В съвременните славянски езици няма ограни-
чения за вида на семантичните предикати (вж. напр.: Николаева, 1989, 
Шелякин, 2000). Изгубила се е и старата митологична и поетична връзка 
с превръщането. В съвременните славянски езици обаче има ограниче-
ния за функционирането на този вид сравнение. Най-употребителен е 
при устойчивите словосъчетания, където се забелязва и тенденция към 
адвербиализация (срв. например невъзможността в руския език да се ка-
же *он говорит оратором, но само он говорит как оратор; или не е въз-
можно да се каже * он поет Шаляпиным, но он поет как Шаляпин, 
стр.186). Според С. Б. Бернштейн (вж. Творительный падеж в сла-
вянских языках, 1958: 26) за различните епохи семантичният обем на 
творителния падеж е различен. Трябва да се има предвид и факта, че ня-
кои значения са активни и продължават да се развиват, докато други са 
по-пасивни като фреквентност и постепенно изчезват.  

Лужишкият автор Ф. Михалк (вж. Михалк, 1977: 39) е сред малко-
то изследователи, които се занимават с теорията на семантичните роли, 
който отделя две независими една от друга семантични роли компара-
тум и периферен квантификатор. За семантичната роля компаратум ав-
торът казва, че това е “носител на свойство, което се сравнява със 
свойство на друг носител” (срв. напр.: Kozace mloko po kozy słodźi).  

Âñå ïî-÷åñòî ñèíîíèìíè êîíñòðóêöèè çàìåñòâàò òâîðèòåëíèòå ïà-
äåæíè ìîäåëè ïðè èçðàçÿâàíåòî íà ñðàâíåíèåòî (â ãîðíîëóæèøêèÿ åçèê 
ñ ïîìîùòà íà ôîðìàòà kaž). Êúì òâîðèòåëåí çà ñúâêóïíîñò ñå îòíàñÿò 
ñëó÷àèòå ñúñ ñúáèðàòåëíà èìåííà ôîðìà, ìàðêèðàíà ñ òâîðèòåëíà ïà-
äåæíà ìîðôåìà. Íèå îáåäèíÿâàìå òåçè äâå ñåìàíòè÷íè ðàçíîâèäíîñòè â 
åäíà ãðóïà, íî ñ ÿñíîòî ñúçíàíèå, ÷å ãðóïàòà èìà äèñêóñèîíåí õàðàêòåð 
è ÷å òåçè ñëó÷àè ìîãàò äà áúäàò ïðè÷èñëåíè êàêòî êúì òâîðèòåëåí çà íà-
÷èíà íà èçâúðøâàíå íà äåéñòâèåòî, òàêà è êúì òâîðèòåëåí çà ñúâêóïíîñò 
è êúì òâîðèòåëåí çà ñðàâíåíèå.  

Ùå èëþñòðèðàìå åçèêîâèòå ñèòóàöèè çà ñðàâíåíèå ñúñ ñëåäíèòå 
ïðèìåðè: 

Něhdy bě to hinak, to bě pokojenje pytała, dźensa trjeba pomoc, 
zaseklowa so w Filipje kaž z błyskom. A jako nětko widźeše, z kajkim 
wjelčim hłodom hólčik jědźeše, zaja so z najwjetšej želnosću. (O. W.) 
Tak skónči z chaosom to, štož bě so z chaosom započało. (J.) Njejsmy 
wšitcy z wjelkom sobu wuli. (J.) Krabat pak bě so hižo nabył toho 
wolaceho žiwjenja, a hdyž dźowka do hródźe zastupi z walčkom syna, 
zabórča Krabat na nju z čłowjeskim hłosom. Kowar měješe wučomnika, 
kotremuž přikaza, konja dźeržeć, a hdyž tón wujachleneho konja tak 
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sobuželnje pomajka, to tón jemu naraz z čłowjeskim hłosom šepny. 
Tohodla so kaž z błyskom přeměni do liški. 

Íÿìà îãðàíè÷åíèÿ çà àêòèâíèòå ñåìàíòè÷íè ïðåäèêàòè. Íî êàòî ñå 
èìà ïðåä âèä, ÷å òâîðèòåëíàòà ñåìàíòè÷íà ðàçíîâèäíîñò çà ñðàâíåíèå íå 
å ìíîãî ôðåêâåíòíà â ãîðíîëóæèøêèÿ åçèê, òî ñòàâà ÿñíî, ÷å å ñòåñíåí è 
êðúãúò îò ïðåäèêàòè, êîèòî íà ïðàêòèêà èìàò ðåàëíî ó÷àñòèå â åçèêîâè-
òå ñèòóàöèè çà ñðàâíåíèå.  

Сценарият, по който се развива езиковата ситуация за сравнение, 
включва няколко момента: 

1. Намерение за включване в действие (събитие, процес), което е 
част от извънезиковата ситуация; 

2. Несъзнателен избор от агенса на друг обект (формално, изразен 
с творителни падежни модели), с който функционално (качест-
вено) се уподобява и сравнява агенсът. Процесът на уподобяване 
и сравняване е част от езиковата ситуация;  

3. Вторият обект за агенса по скалата на ценностите стои по-високо. 
Силата му се срие в по-големия му скрит потенциал за въдействие; 

4. В езиковата ситуация липсва информация за ефекта от въздейст-
вието на обекта, който служи за образец на уподобяването, а 
също така и за времетраенето. 

 
Активни участници в тази ситуация са агенсът и някакъв обект, 

който служи като еталон за сравнение. Обектът може да притежава както 
реални, конкретни измерения в извънезиковата реалност (z wjelkom, z 
čłowjeskim hłosom), така и нематериален корелат (z błyskom, z kajkim 
wjelčim hłodom, z chaosom). Посочените примери могат да бъдат 
разглеждани и като адвербиализирани конструкции. 

 
Á) Åçèêîâè ñèòóàöèè çà ñúâêóïíîñò: 

Ñïîðåä Ä. Ñ. Ñòàíèøåâà òâîðèòåëåí çà ñúâêóïíîñò îçíà÷àâà öÿ-
ëîñòíîñò èëè êîëè÷åñòâåíà ðàçäåëíîñò (âæ. Òâîðèòåëüíûé ïàäåæ â ñëà-
âÿíñêèõ ÿçûêàõ, 1958: 193), ò. å. äàëè ñóáåêòúò / îáåêòúò ó÷àñòâà â 
äåéñòâèåòî â öÿë âèä, èëè ñ íÿêîÿ îò ñúñòàâíèòå ñè ÷àñòè. Òàçè ñåìàí-
òè÷íà ðàçíîâèäíîñò íà òâîðèòåëíèÿ ïàäåæ ñå ïîñòàâÿ â íàé-ïðÿêà âðúçêà 
ñ òâîðèòåëåí çà íà÷èíà íà èçâúðøâàíå íà äåéñòâèåòî è ñ òâîðèòåëåí çà 
ñðàâíåíèå; íî ñúùî òàêà íå ìó å ÷óæäî è çíà÷åíèåòî çà êîëè÷åñòâåíî 
îãðàíè÷åíèå (ñòð. 193, 200). Ôîðìàëíî ìàðêèðàíà ñ òâîðèòåëíà ïàäåæíà 
ìîðôåìà å ñúáèðàòåëíî ñúùåñòâèòåëíî èìå. Ãåíåòè÷íî òâîðèòåëåí çà 
ñúâêóïíîñò ñå ñâúðçâà ñ òâîðèòåëåí ñîöèàòèâåí. Òâîðèòåëåí çà ñúâêóï-
íîñò èìà ìàëêî ïî-äîáðà ñúäáà â ãîðíîëóæèøêèÿ åçèê. Îò åêñöåðïèðà-
íèÿ ìàòåðèàë çà ãîðíîëóæèøêèÿ åçèê ïî-ãîëÿìî å êîëè÷åñòâîòî íà 
èëþñòðàòèâíèÿ ìàòåðèàë çà òâîðèòåëåí çà ñúâêóïíîñò, ñúïîñòàâåí ñ òâî-
ðèòåëåí çà ñðàâíåíèå. Ïðè òâîðèòåëåí çà ñúâêóïíîñò (ñúùî òàêà, êàêòî 
è ïðè ñèòóàöèèòå çà ñðàâíåíèå) ñòàâà âúïðîñ è çà ïî÷òè àäâåðáèàëèçèðà-
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íè êîíñòðóêöèè. Ïðèìåðèòå, êîèòî ñðåùíàõìå çà ãîðíîëóæèøêèÿ åçèê, 
ñà ôîðìàëíî åäíîîáðàçíè è ìàëêî íà áðîé.  

Ф. Михалк нарича значението за съвкупност периферен квантифи-
катор и го дефинира като “квантификатор в пропозиция, чиято централ-
на тема не е квантификацията” (срв. напр.: Kački su so z črjódami nawalili. 
PR(x)d + /yQux/) (вж. Михалк, 1977: 39). 

Ùå èëþñòðèðàìå åçèêîâèòå ñèòóàöèè çà ñúâêóïíîñò ñúñ ñëåäíèòå 
ïðèìåðè: Leæ so z èurami. Byrnjež so pót z èurami po nimi la³. Da 
smój chwilku we zelenišæach posedŸeli, naju jimachu te wupalene ruiny 
a te zapusæenja a w zelenišæach najrjeñša lìtnja pycha, ale bohužel tež 
wjele z tych rjanych štomow zhubjene, wšudŸom ležeše drjewo z masami. 
(Ch. Z.) Cy³y serbski lud je hordy na njeho, zo z hromadami 
pøichadŸeja wot bliska a daloka na premjery jeho hrow. (M. N.-N.) A 
holièa w staroznatej èornobì³ej drasæe tam wuhladachmy z 
hromadami. (M. N.-N.) Mìsta p³omjenja z tysacami zybolatych 
swìtleškow. (M. N.-N.) A tohodla prošu: božedla, njewalæe so, nawabjeni 
z tutym nastawkom, z èrjódami na Èornobóh. (M. N.-N.) Serbjo so 
nawaleja z èrjódami. (M. N.-N.) Hrózbny jìzdny wboheho Krabata z 
køudom m³óæeše a z wotrohu ka³aše, haè tak krej z èurami bìžeše.  

Естеството на семантичните предикати зависи от семантиката на 
творително маркираната именна лексема, която носи в себе си информа-
цията за количественост.  

Сценарият, по който се развива езиковата ситуация за съвкупност, 
включва няколко момента: 

1. Намерение за включване в действие (събитие, процес), което е 
част от извънезиковата ситуация; 

2. Условията и обстоятелствата в извънезиковата ситуация налагат 
мултиплицирането, количественото размножаване на агенса; 

3. В извънезиковата ситуация, а след нея и в езиковата ситуация се 
стига до количествено хиперболизиране на агенса или на няка-
къв обект с цел постигане ефект на надмощието; 

4. В езиковата ситуация липсва по-нататъшна информация дали 
ефектът постига целта си. 

 
Активните участници в извънезиковата ситуация и в езиковата 

ситуация са агенсът и някакъв обект, който е част от целта на агенса. 
Става въпрос за агенс / обект, умножен много пъти на самия себе си, ко-
личествено мултиплициран и хиперболизиран.  
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4. Лингвистични ситуации за кванторна поредност и последова-
телност, изразени с творителни падежни модели, и техните из-
вънезикови проекции 
 
Åçèêîâèòå ñèòóàöèè çà êâàíòîðíà ïîðåäíîñò è ïîñëåäîâàòåëíîñò, 

èçðàçÿâàíè ñ òâîðèòåëíè ïàäåæíè ìîäåëè â ãîðíîëóæèøêèÿ åçèê, çàåìàò 
åäíà ìíîãî ìàëêà ÷àñò îò îáùàòà êàðòèíà íà ñâåòà, êîÿòî ìîæå äà áúäå 
îïèñàíà ñ ïîìîùòà íà òîçè ïàäåæ. Çíà÷åíåòî çà êâàíòîðíà ïîðåäíîñò è 
ïîñëåäîâàòåëíîñò ìîæå äà áúäå ðàçãëåæäàíî êàòî êîíòàìèíàöèÿ íà çíà-
÷åíèÿòà çà ìÿñòî, êîëè÷åñòâî, ñîöèàòèâíîñò, ðåä, âðåìå.  

Ще приведем примери за илюстрация на тази езикова ситуация: 
Hlej počachu so wuwjerješić jedyn za druhim lući wojacy, cyła kompanija. A 
to wojacy jedyn za druhim zaso wotstupichu a so wróćichu do Kachlonka. 
Lědy meter znutřka stareje murje stejachu jedyn za druhim niske domčki.  

Активни са семантичните предикати за движение и състояние и 
положение.  

Сценарият за развитието на ситуацията включва и изисква нали-
чието на повече от един агенс или обект (най-общо казано). Агенсите 
един след друг, в установена последователност и ред, се включват в из-
вършването на действието. Точният ред зависи изцяло от характера на 
обстоятелствата в извънезиковата ситуация и от спецификата на самото 
действие. В езиковата ситуация е налице само поредност при извършва-
нето на действието или при съпреживяването на дадено състояние.  

 
 

5. Лингвистични ситуации за косвен обект и за съдържание, из-
разени с творителни падежни модели, и техните извънезикови 
проекции 
 
Според Н. Б. Лебедева (вж. Лебедева, 2002) глаголната семантика 

трябва да се разглежда като полиситуативна динамична структура. Дина-
мичният поглед и към езика предполага събитийна концептуализация на 
извънезиковия свят, т. е. сегментиране на случващото се на събития, а не 
на предмети, и то с акцентиране не само на пространствените, но и на 
времевите параметри. А глаголът е онази част на речта, която е най-
приспособена да номинира динамични фрагменти на света, да описва 
смяната на събитията и състоянията и като цяло – смяната на ситуации-
те. Но и събитията, и ситуациите притежават пропозиционална структу-
ра. Обикновено броят на пропозициите надвишава броя на събитията; а 
броят на събитията надвишава броя на ситуациите. 
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Åçèêîâèòå ñèòóàöèè çà êîñâåí îáåêò è ñúäúðæàíèå, åêñïëèöèðàíè 
ñ òâîðèòåëíè ïàäåæíè ìîäåëè, ñà åäíè îò íàé-ñïîðíèòå, çàùîòî èì 
ëèïñâà îáùî, åäèííî îáåäèíèòåëíî ñåìàíòè÷íî çâåíî. Â ñåìàíòè÷åí 
ïëàí òå îïèñâàò ìíîãî ðàçíîîáðàçíè èçâúíåçèêîâè ñèòóàöèè, îáåäèíåíè 
îò òîâà, ÷å â ñèíòàêòè÷åí ïëàí òå ïðåäñòàâëÿâàò êîñâåí îáåêò, óïðàâëÿ-
âàí îò òâîðèòåëíèÿ ïàäåæ, íî íå ìîãàò äà áúäàò ïðè÷èñëåíè êúì íèòî 
åäíà îò äîñåãà ðàçãëåäàíèòå åçèêîâè ñèòóàöèè. Åçèêîâèòå ñèòóàöèè çà 
ñúäúðæàíèå ñà íà ïðàêòèêà è ñèòóàöèè çà êîñâåí îáåêò, íî â ñåìàíòèêàòà 
íà àêòèâíèòå ïðåäèêàòè å íàëèöå íÿêàêúâ “îáåì îò èíôîðìàöèÿ”, “îáåì 
îò èíôîðìàöèîííî ñúäúðæàíèå” îò íàé-ðàçíîîáðàçåí õàðàêòåð è îò íàé-
ðàçíîîáðàçíè îáëàñòè. Äîñòà ñïîðíà å öÿëàòà ãðóïà, íî ïðåäâèä íà òîâà, 
÷å òóê âëèçàò ðàçëè÷íè è êîíòàìèíèðàíè ïîìåæäó ñè åçèêîâè ñèòóàöèè, 
ãè îáåäèíÿâàìå â åäíî öÿëî çà óäîáñòâî. Âúçìîæíî å íÿêîè îò ñëó÷àèòå 
âå÷å äà ñà ïîïàäàëè è â äðóãè åçèêîâè ñèòóàöèè, êîåòî å äîêàçàòåëñòâî 
çà òîâà, ÷å â èçâúíåçèêîâàòà êàðòèíà íà ñâåòà âñè÷êè ôðàãìåíòè ñà ñâúð-
çàíè ïîìåæäó ñè è ìíîãî ÷åñòî, çà äà áúäàò ïðàâèëíî àíàëèçèðàíè è 
îáÿñíåíè, å íóæíî äà íå ñå çàáðàâÿ çà ïðèíöèïà íà ñåìàíòè÷íàòà ìèãðà-
öèÿ. Ïðèíöèïúò íà ñåìàíòè÷íàòà ìèãðàöèÿ ïîçâîëÿâà íà íÿêîè ñïîðíè 
ñëó÷àè äà áúäàò çà èçâåñòíî âðåìå ÷àñò îò äâà ðàçëè÷íè èçâúíåçèêîâè 
ôðàãìåíòà, êîåòî îïðåäåëÿ òÿõíàòà ñïåöèôèêà êàòî àìáèâàëåíòíà. Êîíòà-
ìèíèðàò ñå çíà÷åíèÿòà çà ñðåäñòâî, çà ïðè÷èíà, çà ñîöèàòèâíîñò, çà êîëè-
÷åñòâî (îãðàíè÷åíî, íåîãðàíè÷åíî), çà òàâòîëîãè÷íîñò (âúòðåøíî ñìèñ-
ëîâ îáåêò), çà íà÷èíà íà ïðîòè÷àíå íà äåéñòâèåòî; à ñúùî òàêà è íÿêîè 
àäâåðáàëèçèðàíè è ôðàçåîëîãèçèðàíè çíà÷åíèÿ îò ðàçëè÷åí õàðàêòåð.  

Творителен падеж за съдържание (според повечето граматики) 
уточнява и специфицира значението на глагола, посочвайки обекта или 
областта, на която се разпространява действието, което е от най-разнооб-
разен характер (срв. на руски език: заниматься спортом, интересо-
ваться искусством, руководить занятиями, снабдить деньгами, награ-
дить орденом. наполнить водой, накормить рыбой. убедить словом, 
удивить талантом и други). Творителен падеж за косвен обект се при-
покрива донякъде с творителен за съдържание (срв. напр. в руския език: 
гордиться сыном, любоваться морем) (за съотношението транзитивни – интран-
зитивни лужишки глаголи вж. Малинк, 2001). В изследването на Д. Митев и Ц. 
Митева, (1996: 71) са описани следните групи предикати, участващи в 
значението творителен при косвен обект в руския език: при глаголи, 
означаващи физическо или душевно страдание (болеть, мучиться, стра-
дать, терзать, томиться : Он болел гриппом, Страдать головной бо-
лью, Терзаться мыслями), при редица възвратни глаголи (делиться, за-
ниматься, интересоваться, любоваться, наслаждаться, пользоваться, 
увлекаться, хвалиться, хвастаться), при някои други глаголи с най-раз-
лична семантика (владеть дышать, жертвовать, злоупотреблять, ко-
мандовать, обладать, пахнуть, руководить, торговать, управлять). В 
някои изследвания се отделят и специални семантични роли обект (вж. 
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напр.: Алтман, 1978, Апресян, 1995, Георгиев, 1987, Кустова, 2000, Ники-
тин, 1997 и други) и съдържание (вж. напр.: Апресян, 1995 говори за се-
мантичната роля Content – съдържание: знать об отъезде). Тук е мястото 
да си припомним, че според Ю. Д. Апресян (1995: 127) не всички семан-
тични валентности са в еднаква степен съдържателни. Авторът признава 
нееднократно, че неговата класификация на семантичните валентности се 
базира на синтактични изследвания и проучвания и в този смисъл не е 
достатъчно изчистена от различни синтактични асоциации. Субектът, 
обектът и съдържанието се отнасят към семантичните валентности, при 
дефинирането на които синтактичните фактори играят значителна роля. 

Ùå ïîñî÷èì ïðèìåðè çà èëþñòðàöèÿ îò ãîðíîëóæèøêèÿ åçèê: 
Zabìraæ so z hólcom. KomdŸiæ so z dowidŸenjom. Wón bì z 
dochodami spokojom. Mjez druhim njeje nam hižo z wobknježenjom 
serbšæiny pøistup. Zabìraæ so ze samsnej rìèu. Pøestañ z tym, 
prošu. (D. Š.) Chce to hišæe raz spytaæ ze swojim zbožom. (D. Š.) 
Pøestañ z dŸì³om, Pìtrje, chcu z tobu chutne s³owèko porìèeæ. (J. 
W.) Knježe, mìj sæerpliwosæ ze mnu, chcu æi wšitko zap³aæiæ. (O. 
W.) Z po³nym prawom, dokelž budŸe 400 lìt stary, wìža z wodowodom 
debi naše mìsto. (O. W.) Što sebi z njej chceš? (O. W.) So hólca 
wopraša a pøi tym pytny ze spodobanjom èistosæ a porjadnosæ jeho 
drasty. (O. W.) Wopraša so jeho, èeji a zwotkel je a što z jeho maæerju. 
(O. W.) WšudŸom so mjerwješe z prošerjemi w tutym ža³ostnym èasu. 
(O. W.) Potom budŸe tež z wamaj Bože žohnowanje. (O. W.) Kónc z tym! 
(K. K.) Ale njemìjach chwile, so z nim zabìraæ. (J. K.-W.) My 
skoržimy, zo smy bjez prawa ze swojej maæeršæinu w šuli. (M. N.-N.) 
Wón so zabìra z pøirunacej anatomiju a z wuèbu wo barbach. (M. N.-
N.) Hdyž stworiæel dostworiwši zemju, rostliny a zwìrjata, stwori 
è³owjeka, to jimaj pøepoda nadknjestwo nad pøirodu ze s³owami. (M. 
N.-N.) Ani so njekrìnja, ani so njeèuja zranjeni, hdyž druzy so hordŸa z 
jich dŸì³om. (M. N.-N.) Kóždy serbski wótèinc, kiž chce lud zahoriæ z 
nowej ideju, kiž chce jón sobu storhnyæ dale a wyše k cylej, ma so 
bìdŸiæ z tutej bjezbóžnej serbskej konzerwatiwnosæu. (M. N.-N.) H³upy 
Serb, wón so hišæe chwaleše z tutej psyèej poddanosæu, z tutym 
slinolizarstwom. (M. N.-N.) A Kukecy budu so b³yšæeæ ze starodawnej 
s³awu. (M. N.-N.) Ale wón so z tym njespokoji. (M. N.-N.) HdŸež so jenož 
bledŸi a njep³ódnje wótèincuje, tam so ma z wìtrom. (M. N.-N.) My 
mamy sobuželnosæ z tym rjekom. (M. N.-N.) Towarstwo “Zerja” dyrbi so 
haè na dalše spokojiæ z tym, staæ jenièce zmìrom na straži, škitaæ a 
hajiæ. (M. N.-N.) Pøirunamy-li tutón fakt z pomìrami pola nas. (M. N.-
N.) Delnja £užica spi hišæe z krutym narodnostnym spanjom. (M. N.-N.) 
Njejsym z tym lièi³a. (M. M.) “Skažena njedŸela”, mysleše wona, tajka 
skažena, kajkež bywaja njedŸele, hdyž njewìš nièo ze sobu zapoèeæ. 
(M. M.) Z kajkim prawom wón takle z Joe`om rìèi? (J. B.) Joe 
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njewobsedŸeše jenož z prawom znamješko èestneho sheriffa, ale mìješe 
tež wuswìdèenje kriminalista. (J. B.) Kak so z njej ma. (I. H.) Wón je ze 
mnu sæerpny by³. (I. H.) Što z tobu je? (H. R.) Njetrjebawšo bìch so z 
tym hordŸi³. (H. R.) Z jednym s³owom: cy³y muž. (H. R.) DŸì³owy èas 
bì ze mnu wosobinsce rjadowa³. (B. B.) Bì samo spokojom z tym, zo 
mìješe chwile, so wìdomje ze žiwjenjom rozžohnowaæ. (B. B.) Tehdy 
sym sej mysli³, zo budŸe skónènje ze wšìm kónc. (B. B.) A rano bì 
nadobo zaso lìpje z nim. (B. B.) A što so z nim èini? (B. B.) A èinješe ze 
mnu, štož chcyše. (B. B.) Ale Rusojo tu nadobo bìchu – a kónc bì z 
nacijemi. (B. B.) Preè z tyranami a pøeradnikami wšìmi. (M. K.) DŸi mi 
z twojim amoniakom. (J. S.) Handrij sej runje pøek³adowaše, što ma so 
z jeho kulkami staæ. (J. S.) Z prawdu prajene. (J. S.) Chcetaj snadŸ sej 
ze mnu žorty èiniæ. (J. S.) Z jednym s³owom, je z rìznikom mjelèo 
nìkajki plan rozpowìda³a. (J. S.) Scy³a sym wæipny, kak do³ho to z 
radijom tak dale póñdŸe. (J. S.) Z pomocu božeho s³owa s³owjansku 
zmyslenosæ mjez Serbami wuchowa³ a haji³. (J.) A k tomu bu z wulkim 
zwonjenjom zwonjene. (J.) Wón so z po³nym mjenom hordŸeše. (J.) Bì 
h³uboko njespokojeny ze sobu, ze swojimi radŸiæeli a pomocnikami. (J.) 
H³ód so z nimaj bìdŸi. (J.) Što z tym mìniæe, waženy knjez doktor? (J.) 
Njemóžu so spokojiæ z powšitkownymi pøilubjenjemi, pøeæelnymi 
s³owami a dobrymi pøeæemi. (J.) Što budŸe z našej swobodu, što z 
nabožinu? (J.) Što budŸe z æìkancami, hdy wopušæa serbske wsy? (J.) 
Z wuwzaæom komunistow so hišæe njeje žana druha strona wo wjes 
stara³a. (J.) Dušni ludŸo so nad wbohim hólcom smilowachu a jemu 
ja³možny njezarìkowachu, ale èasto skupy bohaè so na njeho 
wottorhnywši jeho za wrota wupokaza. Wšì tute kuski 
Èornocho³mèanski m³ynk wìzo tež dokonješe, ale wón so ma³o 
zabìraše z tajkimi smorženkami, dokelž te jemu pøema³o wunošachu. 
Nìtko pak dale èasæišo zamyslowaše so nad tym, štož bìchu m³ynscy 
powìdali. Styskaše so jemu nìtko mócnje za ródnej pastyrnju, za 
maæerju a za nanom, kotrejuž bì tehdy wopušæi³ bjez rozžohnowanja. 
Jenož z lesæu a pøeklepanosæu drje so poradŸi, jeho truhnyæ a nad 
nim wuhraæ. Wjeseleše so nad tym, zo bì so jemu zaso raz 
zešlachæi³o, serbskeho wjesnjana truhnyæ. Holèce so tón krasny 
pjeršæeñ nimomìry spodobaše, a wona so nad nim wulce radowaše. W 
DrježdŸanach kral njewìdŸeše, što ma nìtko poprawom ze swojim ducy 
nazbìranym serbskim swinjerjom èiniæ - wón dŸì mìješe w myslach 
zaso druhe wìcy. Krabat so pøed tutym nadawkom ani trochu 
njesp³óši. Krabat by èasto so zamysli³ nad swojim žiwjenjom a rozjima³. 
Ale pisany dypornak před wroblemi njećeknje. Je jara spokojom z 
dźěłom lutkow. Ani njewědźachu mužojo, što ze zónskimi započeć. Wón 
ju wobhladowaše, cyle napjelnjeny ze swojim zadźiwanjom nad njej. 
Njemóžu z twojim prašenjom ničo započeć, přećelo. Wójna je přěhrata, 
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smilće so nad žiwymi, hdyž wam mortwych žel njeje. Preè z tyranami a 
pøeradnikami wšìmi. (M. K.) 

 
 

5. Ëèíãâèñòè÷íè ñèòóàöèè çà ïðåäèêàòèâíîñò, èçðàçåíè ñ 
òâîðèòåëíè ïàäåæíè ìîäåëè, è òåõíèòå èçâúíåçèêîâè ïðîåêöèè 
 
Îùå â óâîäíàòà ÷àñò íà íàøåòî èçñëåäâàíå ñïîìåíàõìå, ÷å ïîä-

ðîáíî ñ ïðîáëåìèòå íà òâîðèòåëíàòà ïðåäèêàòèâíîñò íÿìà äà ñå çàíèìà-
âàìå, çàùîòî âúïðîñúò èçëèçà èçâúí ðàìêèòå íà ñåìàíòèêàòà è îïðåäåëÿ-
ùè çà íåãî â ïî-ãîëÿìà ñòåïåí ñå îêàçâàò ñèíòàêòè÷íèòå ñúîáðàæåíèÿ. 
Íî çà äà ñå ïîëó÷è ïî-ïúëíà êàðòèíà íà òâîðèòåëíèÿ ïàäåæ â ãîðíîëó-
æèøêèÿ åçèê, ùå ñïîìåíåì ïðèìåðè è îò òàçè äèñêóñèîííà ðàçíîâèä-
íîñò íà òâîðèòåëíèÿ ïàäåæ. Òâîðèòåëåí ïðåäèêàòèâåí å íàëèöå âñúù-
íîñò, êîãàòî òâîðèòåëåí ïàäåæ ñå èçïîëçâà âúâ ôóíêöèÿòà íà èìåííà 
÷àñò íà ñêàçóåìîòî ñëåä íÿêîè ãëàãîëè âðúçêè. Ñìÿòà ñå, ÷å, êîãàòî 
èìåííàòà ÷àñò íà ñêàçóåìîòî å ìàðêèðàíà ñ òâîðèòåëíàòà ïàäåæíà ìîð-
ôåìà, ñòàâà âúïðîñ îáèêíîâåíî çà âðåìåííî, ïðåõîäíî ñúñòîÿíèå, íÿêàê-
âà ôóíêöèÿ èëè ïðîôåñèÿ. Äîêàòî èìåíèòåëíèòå êîíñòðóêöèè ñèãíàëè-
çèðàò çà ïîñòîÿíåí, óñòîé÷èâ ïðèçíàê. 

В логиката предикатът се разглежда като част от структурата на 
съждението (вж. напр.: Дейков, 1999: 72), което пък от своя страна се 
дефинира като форма на мисленето, чрез която се отделят две или 
повече съвкупности от предмети в предметната действителност на 
мисленето и се утвърждава или отрича връзката между тях. Съжденията 
имат логическа валентност, т. е. могат да бъдат оценявани като истинни 
или неистинни (вж. и Willard van Orman Quine, 1964). В логиката е приета 
следната структура на съждението: 

1. Ñóáåêò íà ñúæäåíèåòî (ëàò. subjectum). Îáèêíîâåíî ñå áåëåæè 
ñ ãëàâíà ëàòèíñêà áóêâà “S”. Ñóáåêòúò íà ñúæäåíèåòî å ïîíÿ-
òèå, ÷ðåç êîåòî ñå îòäåëÿ ïðåäìåò èëè ñúâêóïíîñò îò ïðåäìåòè 
êàòî íîñèòåëè íà îïðåäåëåíè ïðèçíàöè. 

2. Ïðåäèêàò íà ñúæäåíèåòî (ëàò. praedicatum). Áåëåæè ñå ñ ãëàâ-
íà ëàòèíñêà áóêâà “P”. Ïðåäèêàòúò íà ñúæäåíèåòî, ñëåä êàòî å 
ïîíÿòèå, ñúùî îòäåëÿ ïðåäìåòè â ïðåäìåòíàòà äåéñòâèòåëíîñò 
íà ìèñëåíåòî. Íî òîé îòäåëÿ òàêàâà ñúâêóïíîñò îò ïðåäìåòè, 
íîñèòåëè íà ïðèçíàöè, êîèòî èñêàìå äà ïðèïèøåì èëè äà íå 
ïðèïèøåì íà ïðåäìåòèòå, êîèòî îòäåëÿìå ñúñ ñóáåêòà íà ñúæäå-
íèåòî.  

3. Êîïóëà (ëàò. copula). Áåëåæè ñå ñ ìàëêà ëàòèíñêà áóêâà “c”. 
Âðúçêàòà ìîæå äà áúäå óòâúðäèòåëíà èëè îòðèöàòåëíà, êîåòî 
îòãîâàðÿ íà óòâúðäèòåëíàòà èëè îòðèöàòåëíàòà ôîðìà íà ñúæäå-
íèåòî.  
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Äíåñ íÿêîè àâòîðè îòðè÷àò ñàìîñòîÿòåëíîòî ìÿñòî íà êîïóëàòà â 
ñòðóêòóðàòà íà ñúæäåíèåòî è ñå ïðèäúðæàò êúì òåçàòà, ÷å êîïóëàòà å 
÷àñò îò ïðåäèêàòà, ò. å. ïðèåìàò ïîëîæåíèåòî çà äâó÷ëåííàòà ñòðóêòóðà 
íà ñúæäåíèåòî. Âúâ ôóíêöèèòå íà ïðåäèêàòà å èìåííî òîâà äà îòäåëè 
ñúâêóïíîñò îò ïðåäìåòè, íîñèòåëè íà ïðèçíàöè, êîèòî èñêàìå äà ïðèïè-
øåì èëè äà íå ïðèïèøåì íà ïðåäìåòèòå, îòäåëåíè îò ñóáåêòà íà ñúæäå-
íèåòî (âæ. íàïðèìåð ïî âúïðîñà ó Áúðêàëîâà, 1991, Âàëãèíà, 2000, Øâåäîâà, 2001).  

Èçâåñòíî å, ÷å â ñèíòàêòè÷íèòå òðóäîâå íà ñëàâÿíñêèòå åçèöè òâî-
ðèòåëåí ïðåäèêàòèâåí ñå ðàçãëåæäà â êîíêóðåíöèÿ ñ íîìèíàòèâíèÿ ïà-
äåæ çà èçðàçÿâàíå íà ïðåäèêàòèâíîñò. Â ïîëçàòà íà åäíàòà èëè äðóãàòà 
êîíñòðóêöèÿ â òàçè êîíêóðåíöèÿ ñå ñïîìåíàâàò ñåìàíòè÷íèòå (âðåìåíåí 
: ïîñòîÿíåí ïðèçíàê) è ñòèëèñòè÷íèòå îñíîâàíèÿ. Ñïîðåä Ñ. Á. Áåðí-
øòåéí, (1958: 22) òâîðèòåëåí ïðåäèêàòèâåí â ñëàâÿíñêèòå åçèöè å ñðàâ-
íèòåëíî íîâà ñèíòàêòè÷íà êîíñòðóêöèÿ. Â íàé-ñòàðèòå âàðèàíòè íà ñëà-
âÿíñêèòå åçèöè (ñòàðîáúëãàðñêè, ñòàðîðóñêè, ñòàðî÷åøêè åçèê) òâîðèòå-
ëåí ïðåäèêàòèâåí èëè ñå ñðåùà ìíîãî ðÿäêî, èëè íå ñå ñðåùà âúîáùå. 
Òàçè íîâà ñèíòàêòè÷íà êîíñòðóêöèÿ ñïîðåä àâòîðà èìà ðàçëè÷íè òåìïî-
âå íà ðàçâèòèå â îòäåëíèòå ñëàâÿíñêè åçèöè. Íàé-àêòèâíà è ôðåêâåíòíà 
ñå îêàçâà â çàïàäíîñëàâÿíñêàòà ãðóïà åçèöè. Í. Ñ. Âàëãèíà (2000) 
êîíñòàòèðà, ÷å òâîðèòåëåí ïðåäèêàòèâåí ñå ðàçâèâà â ïîñîêà âñå ïîâå÷å 
äà èçìåñòâà íîìèíàòèâíèÿ ïàäåæ â òàçè ñè ôóíêöèÿ (ïîòâúðæäåíèå íà òîâà 

ñòàíîâèùå íàìèðàìå â ÷åøêèÿ åçèê). È ñïîðåä íåÿ äâåòå ôîðìè ñå ðàçëè÷àâàò 
ñåìàíòè÷íî è ñòèëèñòè÷íî. Íî è ñåìàíòè÷íàòà ïîäÿëáàòà íà âðåìåíåí è 
ïîñòîÿíåí ïðèçíàê ïîñòåïåííî ñòàâà íåàêòóàëíà, èìåííî çàùîòî òâîðè-
òåëåí ïðåäèêàòèâåí âñå ïîâå÷å èçìåñòâà èìåíèòåëíè ïàäåæ â òàçè ìó 
ôóíêöèÿ. Ëèòåðàòóðàòà ïî âúïðîñà å ãîëÿìà è ñå áàçèðà íà íàé-ðàçëè÷íè 
òåîðåòè÷íè ïëàòôîðìè è ìåòîäîëîãèè, íà êîèòî íÿìà äà ñå ñïèðàìå. 

Çà ãîðíîëóæèøêèÿ åçèê ïðè òâîðèòåëåí ïðåäèêàòèâåí å õàðàêòåð-
íî íàëè÷èåòî íà ôîðìàëíà âðúçêà z. Ïðàâè âïå÷àòëåíèå, ÷å òâîðèòåëåí 
ïðåäèêàòèâåí ñå èçïîëçâà ïðåäèìíî ïðè ñóáñòàíòèâíè èìåííè ëåêñåìè. 
Â íÿêîè ñëó÷àè ñå èçïîëçâàò êàòî ñèíîíèìíè òâîðèòåëíèòå è èìåíèòåë-
íèòå êîíñòðóêöèè. Íàëèöå å è ñòèëèñòè÷íèÿò ôàêòîð. Ùå ïîñî÷èì 
èëþñòðàòèâåí ìàòåðèàë çà òàçè ðàçíîâèäíîñò íà òâîðèòåëíèÿ ïàäåæ (à 
ñúùî è ïðèìåðè çà ëèïñà íà òâîðèòåëåí ïàäåæ â íÿêîè ñëó÷àè), çà äà 
ñìå ïîëåçíè è íà äðóãè èçñëåäîâàòåëè. Íàïðèìåð: Móh³ so jedyn z jeje 
hólcow z wuèenym a tak nahladnym a waženym mužom staæ. Hewak 
drje njebychu woprawdŸiæi pøeæeljo byli. Jeho spar je njemìrny. (D. 
Š.) Wono je mi z domiznu. (J. W.) Ja sym tola z nócnym stražnikom. (J. 
N.) Z blidarjom byæ. (P. G.) Wì, zo nìtkole njesmì byæ Napoleon a z 
ruku pøi špodce strowiæ. (J.K.) Wosebje èasopis “Serbski student” bu z 
awantgardistiskim èasopisom w Serbach. (M. N.-N.) “Prusowstwo” je za 
Nowaka ze synonymom tuteje ideologije. (M. N.-N.) Ze swojimi 
rozprawami ze serbskeho žiwjenja sta so Nowak z mnohostronskim 
chronistom, pozbudŸowarjom a poradnikom. (M. N.-N.) Z wulkej 
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zas³užbu Nowaka je, zo buchu Serbske nowiny najebaæ rosæaceho 
politiskeho æišæa na nje z aktualnym, mobilizowacym forumom 
serbskeho hibanja. (M. N.-N.) BudŸæe jemu z radŸerjom, pøeæelom, 
towaršom. (M. N.-N.) Wón je ze mnu sæerpny by³. (I. H.) Z hrìchom to 
je, što ludŸo takle do jìdŸe preè mjetaja a do meblow tykaja. (B. B.) 
Nìkotryžkuli è³owjek je so w m³odych lìtach z basnikom èu³. (M. K.) 
Štóž chce so z dobrej pìstowarku staæ, sej z èasom swojich ludŸi 
prawje wukub³a. (H. B.) Pjeæ žonow je z è³onom Statneje rady. (P. M.) 
A byrnjež pøi tym cy³a wjes ze swìdkom by³a. (J. S.) Wobaj wìstaj, zo 
staj ze sobu zbožownaj žiwaj a ze wšìm spokojom. (J. S.) Nó, 
njestróžæe so, ja so zarìzaæ njedam a tež njecham wìènje z wo³om 
wostaæ! 

 
 

6. Òâîðèòåëíè ïàäåæíè ìîäåëè ñ ìåñòîèìåííàòà ôîðìà sobu 

 

Творителните падежни модели с местоименната форма sobu 
представляват една много интересна и специфична част от творителния 
падеж в горнолужишкия език въобще. Спецификата им се състои в това, 
че единствено сред тях е допустимо и изпускането на форманата връзка, 
която иначе е задължителна за творителния падеж в горнолужишкия 
език. Местоименната форма sobu в творителен падеж е носител на най-
различна семантична информация. Ние поместихме вече някои от разно-
видностите в частта за социативност и инструменталност, и то най-вече 
онези примери, при които е налице формална връзка. В тази част от на-
шето изследване ще се опитаме да съставим примерна семантична кла-
сификация на най-фреквентните значения на местоименната форма sobu/ 
формална връзка + sobu. Класификацията ни не претендира за изчерпа-
телност, а е само проява на опит да се постигне по-голяма пълнота при 
описанието на творителния падеж в горнолужишкия език. Ето защо е ве-
роятно да бъдат повторени някои случаи, които сме описали и на друго 
място в нашето изследване. Границите между някои от отделните значе-
ния не са толкова строги и категорични.  

Примерна класификация: 
1. Присъединяване на агенса към нещо / някого: 
Pój sobu! Loni chcyše Marija na naše kóždolětne rjadowniske zetkanje 

sobu hić, ale njejsym ju sobu wzał. Šachtmišter, kiž měješe mojeho přećela 
Pawoła rady, wza jeho sobu na křćizna Sprjewje do kantiny wagonownje. (P. 
K.) Dajće wóz swojej žonje a pójće sobu. (J. K.-W.) Tam sobu přima a 
pomha. (M. N.-N.) Chcu z njewjestami sobu. (K. K.) Moja přichodna dźowka 
přińdźe zaso sobu. (M. M.) Na žnjach dyrbješe zaso sobu pomhać.  
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2. Проява на взаимопомощ с равно участие (част от по-общото зна-
чение за реципрочност); съвместно извършване на действие или 
съвместно участие в някакво събитие с равно участие (част от 
по-общото значение за социативност), проява на съпричастност: 

Tuž dyrbjachu wowka a jeje bratraj na polu sobu pomhać. Cyła swójba 
dźěłaše sobu. Sym z nanom sobu šoł. Wjele swobodnišo ze sobu rěčimoj. 
Kotřiž zynki popadnychu, spěwachu sobu abo zynčachu. (D. Š.) Štó pak móže 
jeho radosć dosć sobu začuć a wupowědać. (K. A. J) Přestachmy z 
wojowanjemi mjez sobu. (P. K.) Woni tež sobu přihotowachu zajězd 
serbskeho sokołstwa do Prahi. (M. N.-N.) Muž a žona, hromadźe žiwaj być, to 
je něšto jara rjane; ja šće bych dźensa tajke połsta lět sobu činiła, z tobu! (B. 
B.) Njejsmy wšitcy z wjelkom sobu wuli. (J.) 

3. Случаи, когато агенсът взема със себе си нещо (предмет или друг 
коагенс) или когато някакъв обект придружава агенса в реализира-
нето на някакво действие или в участието на някакво събитие (с 
неравно участие – агенсът доминира над останалите участници): 

Přinjes pjenjezy sobu! Woni su sej korjeniny wot doma sobu přiwjezli. 
Bych će poprawom na zetkanje sobu wzać móhł. Ja wozmu swoju domiznu 
sobu kaž šlink swoju chěžku. Sym sej dźěło sobu domoj wzała. Wšudźe w 
bydlenju nošeše aparat ze sobu. Wě, zo njemóže ju sobu wzać. Njesměmy sej 
bjez dowolnosće ničo z twarnišća sobu wzać. (P. K.) Rjeknych hišće, zo wšak 
knjez Grofa po swjatoku Serbske Nowiny sobu berje a zo nima chwile. (P. G.) 
Silwestra w nocy ćehnjech k njej, ju sobu wzach na rozpuć sej. (P. G.) Elsbeth 
chcyše jeju sobu do Wjazońcy wzać. (Ch. Z.) Rychtarjec nan bě hišće srjedu 
před nadpadom tam a chcyše ju sobu wzać, njemóžeše pak wjac won. (Ch. Z.) 
Njemějach předešćnik sobu a so rozsudźich za bus. (K. K.) Kóždy króć, hdyž 
žona kaza, zo mam sobu šaty wjezć, praju jej, zo sym runje w korčmje pobył a 
zo je mi tam jedyn kolega někotre piwa a palency zapłaćił. (J. K.-W.) Dobry 
duch jim přišepta, zo bychu sej swěčki sobu wzali z božodźěsćoweho štoma. 
(M. N.-N.) Sym ći nalěćo sobu přinjesła. (M. M.) Njemóžeše wjele do 
starownje sobu wzać. (M. M.) Druhdy přinjese holčka molowanku sobu. (M. 
M.) A w drastach njeseštaj sobu proch a smjerd a chudobu Bukaresta. (M. 
M.) Přinjesechu sobu přećelnosć a ćopłotu. (M. M.) Je wón widźał a sej něšto 
k piću sobu wzał. (J. B.) K čemu je wón scyła swěčnik sobu wzał? (J. B.) 
Tohodla njebjeru ženje nikoho druheho sobu. (J. S.) 

4. Случаи, при които агенсът е сам със себе си и самостоятелно 
(без други участници) извършва действие или се включва в 
реализирането на някакво събитие:  

Doma njemóžeše ze sobu ničo započeć. “Skažena njedźela”, mysleše 
wona, tajka skažena, kajkež bywaja njedźele, hdyž njewěš ničo ze sobu 
započeć. (M. M.) Ale wona měješe hišće dowol, bě sama ze sobu a móžeše sej 
z myslemi hišće raz na ćopły přibrjóh wućeknyć. Mam ze sobu činić. Wučiń to 
ze sobu samym. Twój kofej zapłaću sobu, Rija! Dźakuju so, zo sy jón sobu 
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čitała. Mnozy w wótře płakachu – wědźachu, zo přiwuzny sobu we wulkim 
rowje leži. (A. S.) Mi je, jako bych z kóždej kročelu sobu njesł jeje bědu. (B. 
B.) Potom w próše a poće sobu teptał po Radworju. (M. N.-N.) So spočatnje 
sobu směješe a potom hižo nic. (M. M.) Bě hrała psyhologowku, a Roland bě 
sobu hrał. (M. M.) Što ze sobu dyrbju. (M. M.) Njecham sobu do Budyšina 
jěć. (J. B.) Mać je hnydom sobu spěwała. (J. B.) Hórje hišće je, hdyž maš 
złoto sobu nutřka. (B. B.) Nětko poča oficěr do mojeje listowki hladać, ja 
hladach sobu. (B. B.) 
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